
ВСТРЕЧИ НА СВОБОДНОЙ ЗЕМЛЕ

3. ОТ «ТУОНГА» 
ДО СТАНИСЛАВСКОГО 
Бак Лан не хотела, чтобы 

я посмотрел 'ее новый спек­
такль «Сердечная песенка». 
И это можно понять. Какой 
художник поспешит открыть 
чужому глазу новую работу, 
если чувствует, что она до 
конца еще не отшлифована.

Бак Лан объясняла всем, 
кто за меня просил; что сего­
дня еще не премьера, что тут 
будет... «черновой прогон», 
что на него приглашены 
только работники других те­
атров, друзья, знакомые. А 
мне надо было посмотреть 
спектакль. По многим при­
чинам...

Труппа современного разго­
ворного театра «кить ной», в 
которой работает Бак Лан,— 
из Южного Вьетнама. Ее ак­
теры и режиссеры воевали, а 
после подписания парижских 
соглашений собрались вместе 
и вернулись к своей мирной 
профессии. Они ставят спек­
такли, в которых рассматри­
ваются острые проблемы жиз­
ни и борьбы народа Южного 
Вьетнама. «Сердечная песен­
ка» (по пьесе Нгуен By) 
именно такой спектакль. В 
нем речь идет о судьбе ин­
теллигента, который пытает­
ся уйти от борьбы, постро­
ить личное, эгоистическое 
счастье.

Мне хотелось увидеть спек­
такль еще и затем, чтобы 
хоть немного почувствовать, 
как на практике складывают­
ся взаимоотношения тради­
ционного и современного ис­
кусства. И, в частности, те­
атра «тео» и «туонг» с одной 
стороны и «кить ной» — с 
другой. Тут самое время раз­
вернуться к проблеме, затро­
нутой в разговоре с художни­
ком Фам Ван Доном.

Как уже было сказано, 
судьба традиционного нацио- 
іального искусства не только 
стетическая, но и политиче­

ская проблема. Почти тысячу 
лет в тяжелых кровопролит­
ных войнах Вьетнам отстаи­
вал свою независимость в 
борьбе с Китаем. Почти сто 
лет он был колонией Фран­
ции. В годы второй мировой 
войны значительная часть 
страны была оккупирована 
Японией. И все захватчики, 
от древних времен до наших 
дней, старались и стараются 
разоружить, демобилизовать 
вьетнамский народ не только 
физически, но и духовно. В 
книгах зарубежных ученых 
настойчиво проводится одна 
мысль: в этой стране не было 
и нет большой самобытной 
культуры.

Вьетнамские ученые не 
стали на слова отвечать сло­
вами. Они развернули архео­
логические раскопки и из­
влекли на свет оружие, ору­
дия труда, предметы быта, 
произведения искусства, ко­
торые показывают, что циви­
лизация в этом районе Индо­
китая насчитывает, ни много 
ни мало, четыре тысячи лет.

«Исследователи» на Запа­
де и на Востоке угомонились 
было, но не надолго. Они 
стали доказывать, что все 
эти предметы древние вьет­
намцы сделали не сами, а ку­
пили их в Китае, в Индии. 
Ученые опять не сталц спо­
рить. Они снова полезли в 
раскопки и достали оттуда... 
что бы вы думали? Черепки. 
Да, да, обыкновенный брак. 
Делал, скажем, древний гон­
чар посудину (любую: кувшин 
или блюдо), а она не получи­
лась. Мастер отбрасывал ее 
в сторону и делал новую. Се­
годня неудавшееся изделие 
встало на музейную полку 
рядом с удавшимся. Без вся­
ких слов, одним своим видом, 
оно убедительно показывает, 
что все эти предметы изго­
товлены здесь, на месте. Кто 
же станет возить бракован­
ный предмет из-за границы 
за тысячи километров от 
родного дома?

«Атакам извне подверга­
лась и подвергается сегодня 
вся вьетнамская культура: 
архитектура, песни, танцы, 
театр, живопись, скульптура. 
Разные хищники с доктор­
скими званиями стараются 
растащить все это по кус­
кам, чтобы потом сказать: 
«Смотрите, тут ничего нет. 
Только рисовые поля и горы. 
Разве такой народ имеет 
право на независимость?»

Вот почему проблема тра­
диционного национального 
искусства — не только эсте­
тическая, но и политическая 
проблема. Вот почему вьет­
намцы так много занимаются 
взаимоотношениями этого ис­
кусства с современным, их 
взаимным влиянием и обога­
щением.

Такова суть дела. Ну, а 
практика? Как это взаимное 
влияние проявляет себя на 
практике, в конкретных про­
изведениях искусства? Тут 
лучше всего взять театр. 
Потому что на сегодняшней 
вьетнамской сцене можно по­
смотреть все виды театраль­
ных представлений: древнее 
(театр «тео», синтетическое 
народное искусство, объеди­
няющее песню, танец и раз­
говорную речь), средневеко­
вое («туонг», который назы­
вают вьетнамской оперой, 
хоть это не опера в европей­
ском смысле слова: он объе­
диняет вокал, драму и в очень 
сильной степени пантомиму), 
обновленное («кай лыонг») и, 
наконец, современную драму 
(«кить ной»).

Думаю, читатель поймет, 
почему мне так хотелось по­
смотреть «Сердечную песен­
ку».

Наконец, Бак Лан согласи­
лась. Договорились, что я 
сделаю скидку на незакончен­
ность работы. Но скидка, как 
потом выяснилось, не очень- 
то и была нужна. Спектакль 
есть. Он сделан на хорошем 
профессиональном уровне, 
умело и свежо, с творческой 
выдумкой.

...И вот мы уже после 
просмотра сидим в вестибю­
ле гостиницы «Тхонг Нят» 
(«Единство»), который игра­
ет в Ханое роль клуба. Здесь 
по вечерам собираются жур­
налисты, работники по­
сольств, деятели культуры. 
Вообще люди, которым нужно 
встретиться и поговорить не­
официально. На столике у 
нас лимонад и кофе, за столи­
ком — руководитель труппы 
Нгуен Нгок Бак, режиссер 
Бак Лан, работники газеты 
«Ван Нге» («Искусство и ли­
тература»), переводчики. Сло­
вом, довольно много людей. А 
Бак Лан еще не «отошла» 
после спектакля, еще вся на­
тянута, внутренне напряже­

на. Чтобы дать ей время 
прийти в себя, начинаю рас­
спрашивать, где она училась, 
у кого.

Тут Бак Лан первый раз 
за весь вечер оживилась и 
даже улыбнулась.

Оказывается, училась в 
Москве, окончила ГИТИС.

— Если увидите моих до­
рогих учителей, народного 
артиста СССР Андрея Алек­
сеевича Попова и доцента 
Ирину Ильиничну Судакову, 
передайте им от меня сердеч­
ный привет и горячую благо­
дарность. Скажите, что я им 
обязана всем. Всем, что у 
меня есть, что знаю, что 
могу...

И вот она разговорилась, 
стала вспоминать спектакли, 
которые видела в Москве. И 
уже переводчик, оказывается, 
нужен только тогда, когда 
мы говорим о самом прос­
том. А чуть речь зайдет о 
предмете специальном, о тон­
костях профессии. Бак Лан 
переходит на русский язык.

Прежде всего сказала, что 
«исповедует» систему Станис­
лавского. И подчеркнула, что 
в этом отношении не одино­
ка. Творческий метод вели­
кого советского режиссера 
преподают в Ханойском теат­
ральном училище, его изуча­
ют и широко используют в 
своей работе актеры всех 
трупп: и традиционного, и 
обновленного, и современного 
театра. Основой репертуа­
ра в театре «кить ной» стали 
советские пьесы «Кремлев­
ские куранты», «Платон Кре­
чет», «Машенька».

— Достоверность изобра­
жения жизни, искренность и 
правдивость в выражении 
человеческих чувств — вот 
чего ждет от театра сегодня­
шний зритель во Вьетнаме,— 
убежденно говорила Бак 
Лан.— Так я и старалась по­
ставить свой спектакль.

И мне оставалось в основ­
ном согласиться с нею: так 
она его и поставила. Но 
только в основном. Потому 
что меня точило одно сом­
нение. Станиславский, как 
известно, очень ценил и 
берег сценическую иллюзию. 
А в «Сердечной песенке» 
актер вдруг в середине дей­
ствия обращается прямо к 
зрительному залу и говорит: 
«Это произошло вчера вече­
ром на морском берегу. 
Сейчас мы вам эту сцену 
сыграем». Меняется освеще­
ние, очень мало, но очень 
точно — декорации, и вот 
вам некая ретроспекция. Как 
в кино. Мало того, действие 
развертывается не только на 
сцене, но и в зале. Актеры 
пробегают между рядами, 
что-то кричат...

«Наверное, она тут исполь­

зовала некоторые приемы 
нашего советского театра 
двадцатых — тридцатых го­
дов»,— подумал я. И поспе­
шил поделиться своей догад­
кой. Бак Лан улыбнулась и 
сделала мягкое, изящное 
движение головой, которое 
означало: «Простите, но это 
не так».

— Я знаю, что советский 
театр использовал эти прие­
мы. Но я взяла их не у него. 
Это характерные, традицион­
ные приемы театра «туонг».

Так, например, в спек­
такле театра «туонг» «Ра­
кушка, улитка и рак» 
этот прием повторяется по­
стоянно. Выходит на сце­
ну новое действующее ли­
цо, поворачивается к залу 
и представляется: «Вор. 
Бедный крестьянин, которо­
го нужда толкнула на прес­
тупление. Я хочу обокрасть 
феодала». «Я — слепой гада­
тель. Мошенник и обманщик. 
Я хочу участвовать в воров­
стве, чтобы урвать свою до­
лю». «А я — феодал, которо­
го собираются обворовать...» 
И говорят о том, какую 
сцену собираются играть.

Вот оно как! Оказывается, 
в спектакле, поставленном по 
системе Станиславского, ис­
пользуются приемы традици­
онного театра.

Постепенно начала вырисо­
вываться цепочка: от театра 
«тео» и «туонг» до театра 
Станиславского. Только явно 
не хватало какого-то средне­
го звена. Очень уж велика 
дистанция между «туонгом» 
и Станиславским.

Звено это обнаружилось в 
разговоре с заведующим от­
делом театрального искусства 
Института исследования ис­
кусств Динь Куангом. Оказы­
вается, у вьетнамского искус­
ства, и традиционного и сов­
ременного, есть еще один 
учитель. Это Бертольт Брехт.

Как и в эпическом театре 
Брехта, в традиционном вос­
точном театре действие но­
сит повествовательный харак­
тер. Как и у Брехта, зри­
тель не втянут в него (иначе 
он был бы лишен возможно­
сти наблюдать, делать вы­
воды), а противоповтавлен 
тому, что происходит на сце­
не. Как и у Брехта, система 
художественных средств, на­
чиная от актерского искусст­
ва и кончая освещением, на­
правлена на разрушение ил­
люзии правдоподобия...

Вы скажете: как же так, 
ведь театр Станиславского 
и театр Брехта очень сильно 
отличаются друг от друга? 
Как их можно соединить, 
слить вместе?

А как можно слить тради­
ционное и современное искус­

ство? Это большая проблема. 
Именно проблема, а не дос­
тигнутый везде и всюду ре- < 
зультат. Об этом много гово­
рил мне кандидат в члены 
ЦК Партии трудящихся Вьет­
нама, заместитель заведую­
щего отделом агитации и про­
паганды, главный редактор 
газеты «Нян Зан» товарищ 
Хоан Тунг.

— Есть два взгляда на 
эту проблему,— подчеркивал 
он.— Одни считают, что 
традиционный театр должен 
остаться таким, какой он 
есть. Другие призывают об­
новлять его форму, вносить 
новое содержание. Какой 
взгляд победит, пока неизве­
стно...

Остается только добавить, 
что ЦК ПТВ не ждет стихий­
ного развития событий. Сей­
час отдел агитации и пропа­
ганды готовит конференцию 
деятелей культуры, которая 
обсудит достижения послед­
них лет, тенденции и направ­
ления развития. Затем прой­
дут конференции представи­
телей конкретных видов ис­
кусств. А в будущем на­
мечается провести конгресс 
всех работников культуры. 
Важное место в этих обсуж­
дениях займет проблема взаи­
моотношения традиционного 
и современного искусства.

Той же теме будет посвя­
щена совместная конферен­
ция, которую министерства 
культуры СССР н ДРВ пла­
нируют провести в 1976 году.

О

Уезжая из Вьетнама, ду­
маешь не только об актерах, 
режиссерах, художниках, 
музыкантах, но и о зрителях. 
Это удивительное явление во 
вьетнамском искусстве. В 
Хайфоне и сегодня можно 
видеть развалины домов, 
разрушенных бомбами, а жи­
тели города своими силами, 
выходя на субботники и вос­
кресники, построили зеле­
ный театр на десять тысяч 
мест. Я был там на концерте 
ансамбля песни и танца из 
Лаоса. Ряды каменных ска­
меек, которым и конца не 
видно, были забиты до отка­
за. А как здесь принимают 
спектакль! Ту иге «Сердеч­
ную песенку». Такой бурной 
реакции я не видел нигде.

Наверное, это большое сча­
стье — жить и творить для 
такого зрителя.

И. ЛЕЩЕВСКИЙ, 
спец. корр. «Советской 

культуры».
ХАНОЯ - ХАЙФОН.
• Ле Янь Дао и Дам Ле 

Зунг в спектакле еМашень- 
ка». (Постановка труппы 
»кить ной*).


